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   　日　/　月　/　年
Aos Srs. Pais e Responsáveis                                            豊橋市立＿＿＿＿＿小学校長　
Diretor da Escola ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿                                                 　
学校生活についてのアンケートのお願い
Pedido para a realização da Enquete sobre o Comportamento Escolar 
  皆様方におかれましては、いかがお過ごしでしょうか。日頃は、本校の教育活動にご理解とご協力をいただき、ありがとうございます。さて、「学校生活アンケート」を全校一斉に行いたいと思います。アンケートおよび面接を実施し集約することで、担任および本校職員が児童の様子を理解し、問題に対して迅速な対応と解決に努めたいと考えています。さらに、子どもたちが明るく元気に学校生活を送られるように、前向きな手助けができればと考えています。
　それぞれのご家庭でお子さんと一緒にアンケートにお答えいただくことで、お子さんの今の気持ちを一緒に考える機会にしていただければ幸いです。お手数をおかけしますが、よろしくお願いいたします。
Esperamos que todos estejam gozando de boa saúde. Aproveitamos para agradecer a contínua colaboração e dedicação de todos com os assuntos escolares. 

Informamos através desta, a realização da Enquete sobre o Comportamento Escolar com todos os alunos da escola. Esperamos obter informações através desta enquete e entrevistas, para atender os problemas existentes com mais agilidade, e para que os professores possam compreender melhor cada aluno. Além do mais, esperamos poder ajudar os alunos para que possam vir alegremente para a escola todos os dias.
Pedimos que respondam a enquete junto com os filhos. E aproveitem a oportunidade para pensar juntos sobre os sentimentos de seus filhos.

Sabemos do pouco tempo disponível, mas contamos com a colaboração de todos.

１　学校生活についてのアンケートの実施方法について
　(1) 個々の児童に記名アンケートを実施します。お子さんとご一緒にお答えください。
　(2) 他の方の目に触れないように、配布した封筒に入れて学級担任にご提出ください。
　(3)___月____日（___）までにご提出ください。
1  Como responder à enquete sobre o comportamento escolar.
(1) Todos os alunos responderão à enquete identificando o nome. Deverá ser preenchida junto com os pais.

(2) Entregar ao professor da classe dentro do envelope que foi distribuído, para evitar que outras pessoas vejam.

(3) O prazo máximo para entrega será até o dia　 日　/　月　 (　　曜日　　).
２　その他
　(1) お答えいただいたアンケートをもとに、児童全員と担任が面談を行います。（相談週間__月__日～__月__日までに）
　(2) 問題が見つかった場合には、保護者の方と面談する機会を設けるなどの対応をします。　
  (3) 全体にかかわることについては、必要があれば学年通信などでお知らせします。
　(4) 個人のアンケートについては、外部に漏れないように細心の注意を払います。
  (5) スクールカウンセラーとして＿＿＿＿＿＿＿先生が来校されています。保護者の方で相談を希望される方は、学校までご連絡ください。
  (6) 相談室前に『こころの相談ポスト』があります。相談したいことがあれば予約カードに書いて入れて下さい。
ご理解とご協力をよろしくお願いいたします。
2   Outros
(1) O professor da classe realizará uma entrevista com cada um dos alunos com base na enquete realizada.  

                                           (Período das entrevistas:  日　/　月　à  日　/　月　)
(2) Caso seja identificado algum problema, poderemos chamar os pais para uma reunião para que seja resolvido o problema.

(3) Caso encontremos algum problema que diz respeito a todos os alunos. Dependendo da necessidade, será informando através do informativo da série.

(4) Como é uma enquete pessoal, estaremos atentos para que não vaze informações para terceiros.

(5) A psicóloga      先生       atende em nossa escola. Os pais que desejam conversar com a psicóloga deverão solicitar à escola.

(6) Em frente a sala de consultas há uma caixa chamada『Kokoro no soudan posuto』(caixa para consultas do coração). Caso queira conversar sobre alguma coisa, preencha o cartão para reserva e coloque na caixa. 
Contamos com a colaboração e compreensão de todos.
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